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3 
<0 СБОРНИКЕ «ЧАША ЖИЗНИ» 

...Се з е п и т е п ! йе 1а паШге}'е 1е гетаг^ие аиз81 сЬег М. 1уап В о и п т е . 
II зе т ё ! е шИтетеп! ; аих гёсНз ди'П поиз ойхе зоиз 1е Ште «Ье СаНсе с!е 1а 
У1е» чш ез1 се1ш йи ргегшег соп1е йи гесиеП е1 Гип йез р1из за18188ап1з еп 
за п^оигеизе арге!ё. ]Чоиз у 1гоиуопз ё§а1етеп1 «Ье Вегдег» е! Гё1оппапЪ 
гёсИ ^ш з'арреПе «Аи Рауз йев Мог1з», ой Гаг* йе М. В о и п т е , еп зез сопс1-
зез ргоНопйеигз, еп за 10гсе ёуоса1псе, еп за тузгёглеизе еЬ зиЬШе ртззапсе , 
аррагаИ ауес 1ои1е за т а Н п з е . М. 1уап В о и п т е а П т а д т а И о п реззхтгз^е 
е1 И оЬзегуе 1ез ё1!гез ауесипе к о т е сотргёиепз1уе <...> Сег1ез, 1ез Ь о т т е з 
пе зоп1 т Ьеаих, т Ьопз, та13 аиЪоиг й'еих п'у а-Ы1 раз 1а Ьеаи1ё йез 
спозез? И у а 1ез агЬгез еЬ 1ез Леигз, 1е С1е1 е11а 1штёге, 1ез еаих дш сои1еЩ, 
1ез пиа^ез ^и^ раззеШ;; Н у а 1ез за1зопз: 1е рпп^етрз ауес зез гепоиуеаих, 
Гаи1отпе ауес зез йёсНпз, ГёЧё ауес зез р1ёпиийез, И у а ГЫуег ауес 
зез пе1§ез игНшез, ауес 1а сопЪгасИоп спврёе йе зез §е1з, ауес зез Ьгёуез 
]оигпёез е1 зез 1оп§иез пика 1ои*ез зстШ1ап1ез й'ё^оПез §1ас1а1ез, сев пиЦз 
1ёпёЬгеизез е! еп<Иатап1ёез ой 1е 1го1Й ез! ипе ргёзепсе е* ипе ойеиг, е1 йоп1 
М. Воипте а т у е а поиз йоппег П т р г е з з ю п ехас1е, 1а зепзаНоп та1ёпе11е. 

А сеМе с о т р г ё п е т т п йе 1а паШге М. В о и п т е ]о1п1 ипе атёге е* регзр1-
сасе зс1епсе йе Г Ь о т т е . 

Перевод: 

...Это чувство природы я замечаю также у г. Ивана Бунина. Им глубоко проник­
нуты рассказы, вошедшие в сборник «Чаша жизни», получивший название по первому и 
одному из наиболее впечатляющих своей суровой горечью рассказов. Мы находим здесь 
также «Пастуха» и удивительный рассказ «В стране мертвых» г, где искусство г. Бу­
нина с его насыщенностью и глубиной, с его изобразительной мощью, с его таинствен­
ной и неуловимой властью проявляется во всем блеске мастерства. Воображение Ивана 
Бунина окрашено пессимизмом, он наблюдает жизнь со всепонимающей иронией <.••)• 
Да, в людях нет ни красоты, ни добра, но разве в мире, их окружающем, нет ниче­
го прекрасного? Ведь есть деревья и цветы, небо и солнечный свет, струящиеся воды, 
плывущие облака; есть времена года — весна с ее вечным обновлением, осень с ее увя­
данием, лето с его изобилием, зима с ее бесконечными снегами, сковывающей стужей, 
с ее короткими днями и долгими ночами, в которых сверкают ледяные звезды,— с 
этими темными алмазными ночами, когда мороз обретает плоть и запах; все это в пе­
редаче г. Бунина становится для нас реальностью, физически ощутимой. 

Это проникновение в мир природы г. Бунин сочетает с горестным и проницатель­
ным знанием человека. 

«БЧ а̂го», 1 августа 1924 г. 

1И 
ИЗ «ПАРИЖСКОГО ОТЧЕТА» ТОМАСА МАННА 

1926 

Сообщение А. К. Б а б о р е к о 

В январе 1926 г. Томас Манн приехал в Париж по приглашению группы француз­
ской интеллигенции. Здесь, на литературном завтраке у Льва Шестова, произошла его 
встреча с Буниным, которую он описал в дневнике своей поездки, озаглавленном 

1 Под названием «Ье Вег^ег» («Пастух») и «Аи Рауз аез Мог1з» («В стране мертвых») 
в сборнике «Ье СаНсе йе 1а уде» (Рапз, 1924) были напечатаны рассказ «Игнат» и 
часть очерков из цикла «Тень птицы». 



ЗАРУБЕЖНЫЕ ПИСАТЕЛИ О БУНИНЕ 379 

ОБЪЯВЛЕНИЕ 
ОБ ИЗДАНИИ 

ПОВЕСТИ «ДЕРЕВНЯ» 
НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Берлин, 1936 
Институт мировой литературы 

им. А. М. Горького АН СССР, Москва 
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Ш йпЬт&> Ьет Заде © к СЧготтвПГ Ьег &сЬ« 

' **-«*АА*Л 

«Парижский отчет» («Рапзег НесиензсЪаГЬ). Отрывок из «Парижского отчета» Томаса 
Манна печатается по изданию: ТЬотаз Мапп. СезаттеИе \Уегке. В. 12. ВегНп, 1956, 
5 . 58—59. 

24 1апиаг <1926> 

Бег егз1е, т И й е т 1сп Ьекаппг §етасМ ууигйе, \уаг 1УЭП Вшип, т И 
й е т к Ь 1теШсЬ зскоп т Коп1ак1 §ез1апйеп паНе, йег Ме1з1ег йез «Неггп 
аиз 8ап-Егап21зко», е т е г ЕгхаЫип^, (Не ап тогаНзспег \УисЫ ипй аи!-
луапсИозег РгазИгНаЧ ет1§еп згагкзЪеп Б т § е п УОП То1з1о1, с1ет «РоНкизсЬ-
ка», й е т «Той йез 1уап 1Н118СП», ап йге 8еИе гц з1е11еп 181. Вге СезсЫсМе 
181 пип \УОЫ т аНе 8ргаспеп ШэегзеШ. Эхе з1еп1 аи! ггапгбзхзсп ш уоНег 
ОгеИЬагкеИ йа, \У1е аисп йег НггсМЪаг 1пз1е Ваиегпготап «Ье УШа§е». 
В и п т 51еИ1 аиз, т е 1сЬ Шп ппг, §1аиЬе 1сЬ, Уог§ез1еШ паие: тШег^гозз, 
газ1ег1;, зспаг12и§1§, зспет!, ег епег т 81сЬ. §екепг1 а1з §езргаспщ. Ез уег-
&1еп1 з к п , йазз ег УОП КотрНтеп1еп йЬег йеп «Неггп аиз 8ап-Кгап21зко» 
депи§ Ьа1. ЫеЬег \уоШе ег еслуаз йЬег «МН]аз ЫеЪе» Ьогеп, ипй \уапгпаШд 
ЪгаисггЬе 1сп ппсп гиг Ве\уипйегип§ аисп Й1езег Е т й п п § П с п к е и т с Ы ги 
г \ут§еп, йепп аисп аиз Шг \У1гк1 йге ипуег^1е1спПспе ерхзсЬе йЬегПе1егип§ 
ипй КиНиг з е т е з Ьапйез... 

Перевод: 

24 января <1926> 
Первым, с кем меня познакомили, был Иван Бунин, с которым я уже 

обменялся письмами, создатель «Господина из Сан-Франциско», рассказа, 
который по своей нравственной мощи и строгой пластичности может быть 
поставлен рядом с некоторыми из наиболее значительных произведений Толстого — с 
«Полпкушкой», со «Смертью Ивана Ильича». Этот рассказ переведен уже, кажется, 
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на все языки. Во французском переводе он сохранил полностью свою захватывающую 
силу, так же, как и «Деревня» — этот необычайно скорбный роман из крестьянской 
жизни. Бунин именно таков, каким я его себе представлял: среднего роста, бритый, 
с резкими чертами лица, он производит впечатление человека скорее замкнутого, чем 
разговорчивого. Разумеется, он пресытился похвалами «Господину из Сан-Францис­
ко». Он охотнее услышал бы что-нибудь о «Митиной любви», и, по правде сказать, мне 
не нужно было себя принуждать, чтобы выразить восхищение ее проникновенностью, 
потому что и в ней сказалась несравненная эпическая традиция и культура его страны..^ 

IV 
БУНИН В СПОРЕ С АНДРЕ ЖИДОМ 

Предисловие Т. Л. Моты л е в о й 
Публикации А. К. Б а б о р е к о * 

Письмо Андре Жида к Бунину, как и страницы его дневника, где упоминается 
Бунин, представляют интерес вовсе не просто как свидетельство уважения знамени­
того французского писателя к его русскому сверстнику и собрату. Самое примечатель­
ное в этих документах — отголоски литературного спора, носящего принципиальный, 
характер. 

«В ходе беседы,— вспоминает А. Жид в письме к Бунину,— мы обнаруживали, что-
не согласны друг с другом ни в чем, абсолютно ни в чем... Наши литературные вкусы, 
наши пристрастия, наши суждения расходились во всем — как в том, что мы одобря­
ли, так и в том, что мы осуждали». В дневнике А. Жида от 28 августа 1941 г. о сути этих 
разногласий говорится более конкретно: «Его преклонение перед Толстым непонятно 
мне так же, как его пренебрежение к Достоевскому, Щедрину, Сологубу. У нас с ним нет-
общих святых, общих богов — это ясно». Ни к Щедрину, ни к. Сологубу А. Жид, на­
сколько известно, не проявлял особого интереса. Зато перед Достоевским он прекло­
нялся — по-своему с неменьшей искренностью и постоянством, чем Бунин — перед 
Толстым. Очевидно, что каждый из участников спора воспринимал и истолковы­
вал своего любимого русского классика своеобразно, во многом субъективно,— у 
А. Жида был «свой» Достоевский, так же как у Бунина был «свой» Толстой. 

Бунин горячо любил Толстого — как художника и человека» Социальная пробле­
матика толстовского реализма, его обличительная сила осталась в значительной мере 
недоступной и чуждой Бунину; в разработке народной, крестьянской темы он шел сво­
ими, очень отличными от Толстого путями. Но Бунина покоряла нравственная высота 
Толстого как мыслителя и проповедника и вместе с тем — пластичность, изобрази­
тельная мощь толстовского искусства. Преемственная связь с Толстым сказалась 
в ряде произведений Бунина (особенно в «Господине из Сан-Франциско»), что не раз 
отмечалось исследователями. 

К Достоевскому Бунин относился совершенно иначе,— отчужденно, критически 
(см. настоящ. кн., стр. 272, 274—275, 278). 

В статье «На поучение молодым писателям», опубликованной в 1928 г., Бунин 
энергично взял, под защиту реалистические традиции Толстого. Он вступил в полеми­
ку с критиком Г. Адамовичем, который упрекал литераторов, старающихся учиться у 
Толстого, в чрезмерном пристрастии к бытовизму, к «внешней изобразительности». 
Адамович призывал писателей отойти от воспроизведения «внешнего мира», повернуть­
ся к «миру внутреннему» в его движении и изменчивости. Возражая ему, Бунин 
саркастически спрашивал: 

«Это очень приятно слышать, но кто же это когда отрицал? А потом — что же 
делать и с этим внутренним миром, без изобразительности, если хочешь его как-то 
показать, рассказать? Как его описать без описательства? Одними восклицаниями? 
Нечленораздельными звуками? 

* Перевод публикуемых ниже текстов из дневника Андре Жида и его письма 
Бунину выполнен редакцией «Литературного наследства». 


